
Baskien kielitaistelu 

Kielentutkijoiden selvitellessa 1800-luvul
la Euroopan kielten sukulaisuussuhteita 
baskin kieli eli euskara joutui yleisen 
huomion kohteeksi, koska sita ei yrityk
sista huol imatta voitu osoittaa indoeu
rooppalaiseksi. Baskien ja suomalais-ug
rilaisten eraanlainen hengenheimous -
joskaan ei kielisuku laisuus - on peraisin 
ruhtinas Louis-Lucien de Bonaparten 
ajoilta; Napoleonin veljenpoika julkaisi 
vuonna 1862 teoksen »Langue basque et 
langues fin noises», jossa han vertasi muu
tamien suomalais-ugrilaisten kielten (ei 
suomen) ja ba kin rakennetta ja paatyi 
korostamaan typologista samankaltai
suutta genealogisen yhteyden asemesta. 

Biskajanlahti 

' • 
' 

Katsauksia 

Myohemmin monet kielitieteilijat ja ek
soottisista kielista kiinnostuneet harraste
lijat loivat kasityksen, jonka mukaan 
baski ja suomi mahdollisesti olisivat suku
laiskielia. Vaikka kielisukulaisuutta ei 
voitukaan nayttaa toteen, jai elamaan 
myytti baskeista ja suomalaisista sinnik
kaina kielitaistelijoina, jotka viimeiseen 
asti vastustavat indoeurooppalaisten kiel
ten ja kulttuurien ylivaltaa. 

1960-luvun lopulla alkaneessa uudessa 
kielitaistelussa baskit ovat ottaneet Suo
men tarkeimmaksi esikuvakseen. He toi
vovat, etta Suomen esimerkki auttaisi hei
ta loytamaan keinot baskin kielen sailyt
tamiseksi ja sen virallisen aseman kohen
tamiseksi vahemmistokielena. Perimmai
sena unelmana on euskaran nostaminen 
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Baskilaisaiue ja sen rajat 1500 ja 1970. 
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enemmistokieleksi. Pelottavana esimerk
kina havitysta kielitaistelusta vaijyy Irlan
ti . 

Baskit 1980-luvulla 

Baskimaan historiallinen alue kasittaa 
seitseman maakuntaa. Ranskan tasaval
lan alueella sijaitsevat Lapurdi , Benafar
roa ja Zuberoa; Bizkaia, Gipuzkoa, Ara
ba ja Nafarroa taas kuuluvat Espanjan 
kuningaskuntaan. Ranskan puoleiset 
maakunnat ovat osa laajempaa Basses 
Pyrenees'n laania, eika niilla ole minkaan
laista alueellista erityisasemaa. Espanjaan 
kuuluvat Baskimaan osat muodostavat 
Navarraa (Nafarroa) lukuun ottamatta 
autonomisen alueen, jonka paakaupunki 
on Gasteiz (esp. Vitoria). 

Baskimaakuntien asujaimiston koko
naismaara on n. kolme miljoonaa. Baskin 
kielen puhujista ei ole olemassa taydellis
ta, virallista tilastoa, koska vaki jakautuu 
kahden valtion alueelle ja koska Ranskan 
ja Espanjan viranomaiset eivat ole kos
kaan olleet kiinnostuneita kieliolojen sel-

Etela-Baskimaa (yht.) 
Araba 
Bizkaia 
Gipuzkoa 
Nafarroa 
Pohjois-Baskimaa (yht.) 
etela ja pohjoinen yhteensa 

Autonomisen hallituksen kolmea itsehal
linnollista maakuntaa koskeva luku 
(699 356) ja akatemian koko Baskimaata 
tarkoittava tulos (632301) ovat ri idoin . 
Osasyyna on aikaero: 1970-luvun lopulla 
alkoi tehokas »lukutaitokampanja», jon
ka ansiosta monet oppivat ensimmaista 
kertaa kayttamaan kieltaan kotipiirin ul
kopuolella. He tulivat tietoisiksi baskilai
suudestaan ja alkoivat arvostaa sita. Toi
sena syyna nayttaa olevan joidenkin bas
kia taitamattomien baskilaismielisten vas
talause Espanjan keskushallitukselle. 
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vittamisesta. Autonomisen hallituksen 
vuonna 1982 teettama vaestonlaskenta 
antoi tulokseksi , etta sen hallitsemalla 
alueella, Bizkaian, Gipuzkoan ja Araban 
maakunnissa, oli 699 356 baskintaitoista 
asukasta eli noin 33 % alueen kokonais
vaestbsta (2 141 809). Kun tahan lisataan 
Navarran ja Ranskaan kuuluvien maa
kuntien baskinkieliset, saadaan koko
naispuhujamaaraksi hieman alle miljoo
na. 

Baskin kielen akatemian Euskaltzain
dian vuotta 1975 koskevien tutkimusten 
mukaan baskinpuhujien valta-alueet si
joittuvat Bizkaian, Gipuzkoan ja Bena
farroan maaseudulle seka Nafarroan poh
joisosiin, joissa yli 80 % vaestosta on bas
kinkielista. Autonomisen Baskimaan ul
kopuolelle jaa siis kumpikin Navarra: ete
lainen Nafarroa ja pohjoinen Benafarroa 
(»Ala-Navarra»), jotka muodostavat tar
kean osan baskipuhujien keskusaluetta ja 
joita voidaan pitaa baskien klassisen kir
jallisuuden kehtona. Akatemian keraa
mien tilastojen mukaan baskinpuhujien 
maara jakautui vuonna 1975 seuraavasti: 

koko asujaimisto 

2 557 040 
238 262 

I 152 394 
682 517 
483 867 
227 280 

2 784 320 

baskinpuhujat 

553 848 
18 863 

174 366 
307 279 

53 340 
78453 

632301 

ldeologinen kamppailu 

Baskien suhtautumista omaan kieleensa 
luonnehtii monijakoisuus. Maalaiset ja 
kalastajat ovat puhuneet omaa kieltaan 
ikimuistoisista ajoista paljonkaan huoleh
timatta muusta maailmasta. Koululaitok
sen ja hallinnon kanssa tekemisi in joutu
essaan he ovat alistuneet kayttamaan 
ranskaa ja espanjaa tai kielitaidon puut
tuessa luopumaan oikeuksistaan pakon 
edessa. Baskimaan perinnainen elaman
meno on kuitenkin saanut sailya suurten 



teollisuuskeskusten ulkopuolella suhteel
lisen koskemattomana: etaiseksi jaanyt 
vieras hallintokoneisto ja tehoton koulu
laitos eivat o le sita juuri hairinneet. Sivis
tyneiston ja porvariston on sen sijaan ol
lut pakko ottaa kantaa bas kin ja espanjan 
tai ranskan valiseen suhteeseen. Ranskas
sa suurin osa baskilaislahtoisesta sivisty
neistosta on hylannyt euskaran ja pitaa 
sita murteena, »patois'na », jonka unoh
tamisesta on vain hyotya . Espanjassa 
asuva alymysto taas tuntuu karsivan jon
kinlaisesta ylemmyyskompleksista; monet 
yltiopaat ovat jo vuosisatojen ajan halun
neet pitaa euskaraa maailman kaikkien 
kielten aitina, jo Aatamin ja Eevan aikoi
naan puhumana pyhana kielena. 

Ranskan yleinen mielipide ei tiedosta 
baskien , bretonien, oksitaanien ja korsi
kalaisten o lemassaoloa kulttuurivahem
mistoina; Ranskassa on vain yksi kieli ja 
yksi kulttuuri. Joku voi enintaan kaskun
o maisesti mainita , etta vain Zuberoasta 
kotoisin olevat Pigallen katunaiset puhu
vat enaa baskia. Espanjan lehdisto on vie
la pitkalti Francon ajan kahleissa: baskia, 
galegoa ja katalaania pidetaan entisen vi
rallisen termiston mukaisesti »murteina», 
ei itsenaisina kielina. Eritoten Espanjan 
sosialistista tyovaenpuoluetta lahella ole
va lehdisto julkaisee jatkuvasti artikkelei
ta, joissa euskara julistetaan primitiivi
seks i kieleksi, joka ei kelpaa kulttuurin 
valineeksi. Baskien ongelmasta ovat 
kaikki espanjalai et selvi lla, mutta pon
nistelut baskin kielen aseman kohentami
seksi Ieimataan valitettavan usein nauret
tavaksi napertelyksi . Madridin lehdet 
(esim . Cambio I 6, n:o 627, joulukuu 
1983) toteavat vahingoniloisesti, ettei 
baskissa ole omaa sanaa edes lentokental
le vaan etta yleisessa kaytossa on latinis
mi-hispanismi aireportua (tai aeropuertua). 

Valimeren ma issa ei ole totuttu siihen, 
etta maaseudun pikkukielet voisivat olla 
kulttuurikielia; virallinen valtiollinen 
asema suodaan empimatta ainoastaan 
suuremmille kulttuurikielille. Baski on 
siis monien mielessa tuomittu ikuiseen 
roskakielen asemaan. Baskipatrioottien 
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poliittinen radikalismi kumpuaa juuri tas
ta noidankehanomaisesta ymmartamat
tomyyden muurista. Se jos mika saa mo
nen baskin kysymaan , kuinka hanta voi
daan vaatia olemaan espanjalainen espan
jalaisten joukossa, kun hanta joka ta
pauksessa pidetaan toisen luokan espan
jalaisena. 

Kielitaistelun juuret 

Espanjan valtion alkaessa muotoutua 
1000-luvulla ja sen sydanalueen Kastilian 
laajrntuessa lanteen, etelaan ja itaan bas
keilla oli keskeinen osa uuden valtakun
nan - tai sen idun - poliittisessa ja soti
laallisessa elamassa. Kastilian kieli , es
panja , ei ollut viela saavuttanut a rvoval
taa kirjakielena; kulttuurin kielena oli 
latina, jonka rinnalla kaikkia muita kie
limuotoja pidettiin barbaarisina. Baskin
kielisilla alueilla oli kuitenkin usein omia, 
Kastilian kruunun takaamia erioikeuksia. 
Riojan viinimaakunnan keskuspaikan 
Ojacastron maakuntalaissa vuosina 
1234-39 mainitaan erikseen asukkaiden 
oikeudesta kayttaa euskaraa kaikissa asi
oissa: muukalaisten ol i mukauduttava ja 
hankittava tulkki. 

Kun Kastilia laajentui ja nousi koko 
Pyreneiden niemimaan johtavaksi voi
maksi , baskien laaksot erioikeuksineen 
jaivat unohduksiin. Kastilian kuninkaat 
kavivat kylla Gernikan pyhan tammen al
la vannomassa kuuliaisuutta maakunta
lakien maarayksille , mutta historian pai
ne kuljetti kastilian kielen vaajaamatto
masti Baskimaan kaupunkikeskuksiin ja 
espanjalaisti sen etelaosat. Kastiliasta tuli 
Espanjan imperiumin ja sen korkeaku lt
tuurin kieli, baski taas pysyi maalaisten 
kotikielena. 

Baskien ensimmainen kirjailija Bernat 
Echepare (tai Bernard Dechepare) kirjoit
ti paateoksensa, uskonnollis-eroottisen 
runokokoelman Lingvae Vasconum Pri
mitiae vuonna 1545. Sen kuuluisimpana 
pidetty, neljastoista runo oli heratyshuu
to, joka aloitti kirjallisen perinteen: 
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Berce gendec vste c;vten 
Ecin scriba c;ayteyen 
Oray <lute phorogatu 
Enganatu cirela. 
Heuscara 
Ialgui adi mundura 

Muut uskoivat, 
ettei sita voitaisi kirjoittaa; 
Nyt on tullut todistetuksi, 
etta he erehtyivat. 
Euskara, 
Jahde ulos maailmalle! 

Vanhan kirjakielen luojat olivat lahes 
kaikki kirkonmiehia. He halusivat levit
taa kristinoppia vastakaannytetyn kansan 
keskuuteen sen omalla kielella . Toinen 
suuri baskikirjailija, kalvinisti Joannes 
Leizarraga kaansi Uuden testa mentin 
(Testamentu Berria) baskiksi vuonna 
1571 . Lahes kaikki klassisen kirjallisuu
den edustajat olivat alanavarralaisia tai 
lapurdilaisia , ja heidan kirjoituksistaan 
muotoutui melko yhtenainen kirjakielen 
normi (ransk. navarro-labourdin classique). 

Espanjan suurvalta-aika naivetti bas
kien kulttuurin mutta jatti sen sentaan ki
tumaan; Ranskan vallankumous Joi tay
sin keskitetyn hallintojarjestelman ja tu
hosi alueelliset erioikeudet seka niiden 
mukana Baskimaan pohjoisosien talou
dellisen vaurauden ja kielellisen ominta
keisuuden. Etelassa kielitaistelun heratti 
1800-luvun lopun kansallisromantiikka , 
pohjoisessa vasta 1960-luvun sissiliikkeet. 

Baskinkielisten alueiden espanjalais
tumista ja ranskalaistumista voidaan asia
kirjoista seurata vuosisatojen halki . 
1800-luvun alun suuresta taantumasta 
puhkesi merkittava kulttuurin, tieteen ja 
poliittisen jarjestaytymisen kausi, jonka 
jatkoa nykyinenkin kielitaistelu on. Sabi
no Arana perusti Baskien kansallispuo
lueen Eusko Alderdi Jeltzalean (esp. Par
tido Nacionalista Vasco) vuonna 1897. 
Eri maakunnat paasivat yhteisymmarryk
seen kieliakatemian, Euskaltzaindian, pe
rustamisesta vuonna 1919. Autonomian 
kehittaminen paasi vauhtiin Espanjaan 
kuuluvilla alueilla, otettiin ensimmaiset 
askeleet uuden yleiskielen luomiseksi ja 
ryhdyttiin vakavaan kielitieteelliseen tut-
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kimukseen, jonka kestavimmaksi hedel
maksi jai »Revue Internationale des Etu
des Basques» ( 1907-1936). 

Espanjan sisallissota katkaisi kehityk
sen ja baskin kielen kaytto kiellettiin. Jul
kisille paikoille Baskimaassa ja Kataloni
assa ilmestyi kieltotauluja, joissa baskin 
ja katalaanin puhumisen ilmoitettiin ole
van lainvastaista. Koululapsille, jotka va
litunnilla puhuivat vahemmistokielta, 
pantiin kaulaan rangaistusrengas epa
isanmaallisen kaytoksen merkiksi. Moni 
baskiperhe alistui ja lakkasi tietoisesti 
puhumasta baskia lapsilleen. Voimistunut 
espanjalainen maahanmuutto mursi lo
pullisesti jo ennestaankin herkan kielita
sapainon ja muutti euskaran vahemmis
tokieleksi baskimaakunnissa. 

Kristillis-demokraattisen kansallispuo
lueen riveista nousi uusi patrioottisuku
polvi; vuos,en 1936-39 sisallissodan 
sankarien , gudarien, pojat perustivat 
ET A:n (Euskadi Ta Askatasuna 'Baski
maa ja Vapaus'). Ranskan puolella syntyi 
Enbata, joka otti ET A:n tapaan ensim
maiseksi paa maarakseen baskin kielen 
oikeudellisen ja yhteiskunnallisen aseman 
kohottamisen. ET A:n peruskirjassa 1962 
esitettiin vaatimus euskaran julistamisesta 
ainoaksi kansalliskieleksi. ET A:n neljan 
perustajajasenen vaikutus 1970-luvun lo
pun poliittiseen ja kielelliseen renessans
siin oli keskeinen. Kahden perustajajase
nen haastattelulausuntoja on kaytettavis
sa viime vuosilta . Federico Krutwig Sag
redo, joka julkaisi Buenos Airesissa 
vuonna 1962 sittemmin ka ikkien baskise
pa ratistien kasikirjana olleen teoksen 
Vasconia, tuomitsee nykyisen ETA:n ja 
sanoo sen ajautuneen tavalliseksi rikollis
joukkioksi (Cambio 16, n:o 634, tammi
kuu 1984). Han korostaa kuitenkin sita, 
etta ii man ET A:n nationalisteja baski oli
si auttamattomasti kado nnut 1960-luvul
la: ET A:n nostattama kansallismielisyy
den aalto pelasti euskaran . Toinen perus
tajajasen , Baskimaan, merkittavin nyky
kirjailija Jose Luis Alvarez Enparantza 
(»Txillardegi»), taas on valmis taydelli
seen pesaeroon Espanjasta ja Ranskasta. 
Hanen mielestaan naiden maiden demok-



raattiset hallitukset ovat kykenemattomia 
ymmartamaan bask in kielen yleismaail
mall ista arvoa - jaanteena esihistorialli
sesta Euroopasta - ja siksi haluttomia 
toimimaan sen sa ilyttamiseksi elavana 
kielena (Aizu, marraskuu 1983). Niinpa 
baskien olisi pyrittava tayden, valtiollisen 
itsenaisyyden , saavutta miseen. Seka 
Krutwig etta Alvarez Enparantza ovat 
suuria Suomen ystavia ja tekevat teoksis
saan tarkkaa selkoa Suomen kielitaiste
lusta. 

Nykyinen lainsaadanto 

Espanjan uusi , vuonna 1978 hyva ksytty 
perustuslaki maarittelee johdanto-osansa 
kolmannessa artiklas a kansallisten kiel
ten aseman seuraavasti: » I. Kastilian kieli 
on valtion virallinen kieli. Kaikkien es
panjalaisten tulee osata sita ja kaikilla on 
oikeus kayttaa sita. 2. Muut Espanjan kie
let ovat nekin viralli ia autonomisilla 
alueilla, naiden oman lainsaadannon mu
kaan. 3. Espanjan eri kielimuotojen rik
kaus on kulttuuriaarre, jota erityisesti 
kunnioitetaan ja suojellaan.» Ranskan 
perustuslaissa ei mainita vahemmistokie
lia lainkaan. 

O sittainen vallan iirto autonomiselle 
hallitukselle alkoi 1970-luvun lopulla. 
Baskimaan a utonomia laki syntyi vuonna 
1979, ja sen johdanto-osan kuudennessa 
artiklassa saadetaan seuraava: » I. Baski
maan varsinainen kieli euskara on kasti
lian kielen ohella virallinen kieli, ja kaikil
la Baskimaan asukkailla on oikeus tuntea 
molemmat ja kayttaa niita. 2. Autonomi
sen alueen instituutiot takaavat kum
mankin kielen kayttbmahdollisuuden ja 
saatelevat niiden tuntemiseksi vaadittavia 
toimia. 3 . Ketaan ei voida syrjia kielellis
ten syiden vuoksi. 4 . Kuninkaallinen bas
kin kielen akatemia Euskaltzaindia on vi
rallinen neuvoa antava elin baskin kielta 
koskevissa kysymyksissa.» Artiklan vii
dennessa pykalassa varataan autonomi
selle hall itukselle lisao ikeus ryhtya yhdes
sa Madridin keskushallituksen kanssa 
poikkeustoimiin baskin kie len olemassa
olon turvaamiseksi. 

Katsauksia 

Autonomisessa parlamentissa kaytiin 
vuosina I 981 - 82 kiivas keskustelu kieli
lainsaadannbsta. Autonomisen hallituk
sen johdossa oleva kristillis-demokraatti
nen PNV esitti yhdessa muiden nationa
listipuolueiden kanssa , etta euskarasta 
tehtaisiin Madridin hallituksen kanssa 
neuvotellun autonomialainsaadannon 
mukaisesti Baskimaan ensimmainen viral
linen kieli . Radikaalit kansallispuolueet 
Euskadiko Ezkerra ('Baskimaan vasem
misto') ja Herri Batasuna ('Kansan yhte
naisyys') yrittivat vaatia koko Baskimaan 
jarjestelmallista baskinkielistamista kou
lulaitoksessa ja hallinnossa siten, etta 
kaikille alueille taattaisiin kaksikielinen 
palvelu . Espanjalaismieliset porvarilliset 
ja sosialistiset puolueet taas olisivat ha
lunneet jaadyttaa koko lainsaadannon. 
Lopputulokseksi muotoutui 28. joulu
kuuta 1982 annettu laki, jonka mukaan 
baskista tuli kylla Baskimaan »varsinai
nen kieli» mutta joka jatti kunkin laitok-
en ja hallintoelimen itse paatettavaksi, 

kumpaa virallista kielta tuli kayttaa ja 
missa maarin. 

ykyinen lainsaadanto vaatii kaikilta 
Espanjassa asuvilta baskei lta espanjan 
kielen taidon ja vastaavasti Ranskassa 
asuvilta ranskan taidon. Edes autonomi
sen hallituksen virkamiehilta, saati muilta 
ei vaadita yksiselitteisesti baskin taitoa, 
koska kielikysymys jatetaan pitkalti vi
ranomaisten itsensa harkittavaksi. Espan
jan, saati Ranskan perustuslaki estaa yk
sikielisten baskien olemassaolon. Madri
din sosialistinen hallitus tulkitsee perus
tuslain vastaisiksi kaikki yritykset todella 
kaksikielisen virkamiehistbn luomiseksi. 
Muutkin espanjalaismieliset puolueet ha
luaisivat tulkita baskin kielen virallisuu
den rituaalinomaiseksi , muutamissa se
remorno1ssa kunnioitettavaksi kaytan
noksi. Jokapaivaisissa toimissaan baski ei 
voi toistaiseksi vaatia miltaan viranomai
selta , esim. Baskimaan omalta autonomi
selta poliisilta baskin kielen taitoa. 

Kun vallansiirto keskushallitukselta 
autonomiselle on yha kaikin puolin kes
ken ja kun Baskimaan kaytannon toimin
noista suurin osa on vielakin virallisesti 
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keskushallituksen valvoman koneiston 
kasissa, supistuu perustuslain ja autono
mialainsaadannon takaama baskin viral
lisuus kauniiksi unelmaksi. 

Kielitaistelun keinot 

Baskin kielen puolustajat joutuvat taiste
lemaan kahta rintamaa vastaan : immig
rantteja seka nurkkapatriotismiin taipu
va1s1a maalaisia. Andalusiasta tulleet 
maahanmuuttajat omaksuvat joissakin 
tapauksissa euskaran, mutta useimmiten 
he keraantyvat omille esikaupunkialueil
leen baskinkielisesta vaestosta erilleen. 
Maalaiset ja kalastajat , jotka kaikkia 
Francon kaskyja uhmaten sailyttivat kie
lensa sortokauden yli , eivat taas haluaisi 
hyvaksya akateemikkojen kehittamaa 
yleiskielta. 

Kielitaistelua johtaa autonomisen halli
tuksen kielineuvosto (Euskararen Aholku 
Batzordea). Baskimaan yliopistolla on li
saksi oma »tekninen» toimistonsa (Eus
kararako Kabinete Teknikoa), joka tar
joaa tieteellista apuaan kiistakysymyksissa. 
Baskin kielen akatemia Euskaltzaindia 
johtaa yleiskielen rakenteen kehittelya. 
Kaytannon toimista vastaavat viime ka
dessa kunnalliset kielineuvostot (es im. 
Tolosan kaupungin Euskara-Batzordea); 
ne paattavat esim. kadunnimiston merkit
semisesta , kunnallishallinnon asiakirjojen 
kielesta ja koulujen kielenopetuksesta. 
Yksityisia ja puolivirallisia kieli-instituut
teja, kuten akateemista opetusta ja tutki
musta tukeva Unibertsitate-Zerbitzueta
rako Euskal Ikastetxea, syntyy jatkuvasti 
lisaa yhteiskunnan eri aloja palvelemaan. 

Hallituksen kielineuvoston johtajana 
on ollut alusta alkaen Joseba Arregi. Ha
nen mukaansa tilanne on hyva ainoastaan 
tieteellisessa tutkimuksessa ja siita suo
raan riippuvilla aloilla, kuten erityissana
kirjojen ja oppikirjojen laatimisessa. Hal
linnon eri tasoilla, koululaitoksessa ja 
viestimissa on jaljella paljon ongelmia. 
Kaksikielinen kunnallishallinto to,mn 
parhaiten niissa kunnissa, joissa valtaa pi
ta vat pienet ja radikaalit nationalistipuo
lueet. Kunnallinen koululaitos ei pysty 
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tarjoamaan tarpeeksi baskinkielista kou
luopetusta; yksityiskoulut eli ikastolat 
huolehtivat siita. Yliopistot ja opettajan
koulutuslaitokset aloittivat baskinopetta
jien koulutuksen vasta muutama vuosi 
sitten, eika niista viela ole valmistunut ky
syntaa vastaavaa maaraa opettajia. Bas
kinkieliset paikallisradiot ja vastaperus
tettu aluetelevisio (Euskal Telebista) ovat 
paasseet hyvaan a lkuun; televisio lahettaa 
baskiksi jalkiaanitettya Dallasia ja hou
kuttelee espanjankielisiakin katsojia. Yh
taan taysin baskinkielista sanomalehtea ei 
sen sijaan ole olemassa; vain yksi aika
kauslehti , Argia ('Valo'), julkaisee kaiken 
euskaraksi ja jatkaa kirkon aloittamaa ja 
yllapitamaa perinnetta (menossa on 47. 
vuosikerta). Muu kirjallinen ja kustan
nustoiminta on vireaa . 

Yleiskielen levittamiseksi kaytetyt me
netelmat ovat kirjavia. Kieliakatemia le
vittaa baareihin ja ravintoloihin julisteita, 
joissa kehotetaan kayttamaan sen suosit
telemaa baskilaista ilmausta vierasperai
sen sanan sijasta (esim. ei estazioa vaan 
geltokia 'asema'). Eritasoiset kielitoimis
tot auttavat liikeyrityksia saamaan bas
kinkielista a ineistoa ja kaantavat esim. 
ravintoloiden ruokalistoja. Radikaa
leimmat kielitaistelijat mustaavat espan
jan- ja ranskankielisia kilpia. Muuta
missa kunnissa espanjankieliset ilmoitus
tekstit on poistettu ja korvattu yksikieli
silla baskilaisilla , joiden yhteyteen on 
baskia taitamattomia varten sijoitettu 
asiaa tai Iaitosta ilmaiseva kuva. Separa
tistipuolueiden hallitsemat kunnat haluai
sivat havittaa espanjan kielen kokonaan. 

Yleiskielen kohtalo 

1960-luvulla kieliakatemia kehitti tar
keimmille murteille yhteisten rakennepiir
teiden pohjalta ns. yhtenaiskielen, euskara 
batuan. Sen perustana on Gipuzkoan 
maakunnan murre, joka puolestaan on 
melko lahella navarralaisia, vanhaan kir
jalliseen perinteeseen liittyvia murteita. 
Batuan suurena ansiona on, etta se pitaa 
Espanjan ja Ranskan puolella puhutut 
murteet yhdessa ja kelpaa siten yleiskie-



leksi seka etelassa etta pohjoisessa. Se 
poikkeaa kuitenkin melko jyrkasti Bizkai
an maakunnan arkaaisesta murteesta , jo
ta oli mahdoton yhdistaa itaisempiin si
sarmurteisiin erityisesti verbintaivutuksen 
o mintakeisu uden vuoksi. Euskaran eri
koisuus, objektikonjugaatio, tekee transi
tiiviverbien taivutuksesta erittain moni
mutkaisen ja haavoittuvan. Pienikin mur
re-ero esim. persoona- tai tempustunnuk
sessa nakyy jarjestelman ka ikissa osissa ja 
saa eri murteet vaikuttamaan hyvinkin 
erilaisilta. Akateemikkojen oli valittava 
kahdesta pahasta: joko oli luovuttava ko
ko objektikonjugaatiosta ja kehitettava 
sen rinnalle nousseita vulgaareja kier
toilmauksia tai sitten jatettava bizkaian 
murre s1vuun. 

Moni lingvistikin vastusti batuaa, kos
ka katsoi sen keinotekoisuudessaan elin
kelvottomaksi . Jo vuon na 1921 , kiinnos
tuksen heratessa ensimmaista kertaa, suu
ri hispanisti Ramon Menendez Pidal kavi 
Bilbaossa esitelmi:iimassa ja tuomtts1 
ponnistukset yleiskielen kehitta miseksi 
murteita yhdistelemalla. Han vertasi yhte
naiskietta esperantoon ja volapilkiin ja 
vaati baskeja kunnioittamaan todellista 
puhekielen perinnetta ja keskittamaan 
ponnistelunsa jonkin murteen, esim . gi
puzkoan, nostamiseksi se llaisenaan mui
den ohi. Maakuntaperinteeseen sidoksissa 
oleva kansallinen liikehdinta, maalaisten 
perinneuskoisuus ja filologien epaluulo 
estivat yleiskielen syntymisen ennen toista 
maailmansotaa. Kun batua sitten suurten 
kiistojen jalkeen oli vi hdoin saatu aikaan 
ja kun vanhoillisten maalaistenkin vasta
rinta a lkoi murtua, espanjalaisten maa
hanmuuttajien aalto muutti demografi sia 
suhteita niin , etta vaaraan joutui batuan 
ohella koko euskara. 

Kuten monissa muissakin maissa, myi:is 
Baskimaassa kielen uudissanaston luo mi
nen on ollut suureksi osaksi maallikkojen 
kasissa. PNV:n perustaja Sabino Arana 
loi kansallisen terminologia n (Euskadi 
'Baskimaa', ikurrina ' baskilippu' ym .) 
yhdistelemalla heterogeenisia aineksia 
usein epaonnistuneiksi koko na isuuksiksi. 
Puristien yritykset uusien termien iskos-
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tamiseksi ovat naissa tapauksissa jaaneet 
vaille tulosta . Kieliakatemian tarkein teh
tava on ollut yhdistaa sanasto sellaiseksi, 
etteivat pohjoisessa kaytetyt ranskalais
peraiset ja etelassa kaytetyt espanjalaispe
raiset lainat estaisi keskinaista ymmarta
mista. Usein on ollut pakko valita yleis
kieleen myi:is jossakin murteessa kaytetty 
baskinkielinen nimitys muiden murteiden 
yhta baskilaisten rinnakkaistermien kus
tannuksella . Yhtenaisen sanaston muo
toutuminen on viela pahasti kesken, eika 
monen tarkean termin (esim. valtio, ta
lous, yliopisto ym.) baskintamisesta nayta 
olevan toivoa. 

Yleiskielen rakenteenmuutokseen vai
kuttaa kielteisesti nationalistien halu le
vittaa euskaraa pakkokeinoin, esim. kou
lulaitoksen kautta immigranttien keskuu
teen . Immigranttien halukkuus opetella 
baskia o n toistaiseksi ollut kohtalainen, 
joskin liiallinen propaganda o n vahitellen 
lisaamassa torjuvaa suhtautumista. Ne 
immigrantit , jotka ovat oppineet baskia , 
ovat kuitenkin valitettavan usein omak
suneet eraanlaisen vulgaaribaskin, josta 
puuttuu paljon valttamatti:imia aineksia: 
aannejarjestelma on »madridilaistunut» 
muutamien fonologisten oppositioiden 
kadottua , numeraalit sanotaan espanjak
si, kokonaiset tapaluokat kuten subjunk
tiivi ja potentiaali uhkaavat kadota, ja 
mika pahinta , objektikonjugaation poh
jana oleva elinehto, ergatiivisija (k-suffik
si) on haviamassa. Moni nationalisti on
kin alkanut kysella , eiki:i sittenkin olisi 
parempi ensin luoda toimiva ja rikas kie
liyhteisi:i euskaran valta-alueille ja vasta 
sitten yrittaa yhteisi:in laajentamista. 

Baskit samastavat itsensa suomalaisiin 
siksi, etta Suomen o nnistunut kielitaistelu 
antaa heille toivoa. Jotkut luulevat li:iyta
vansa Suomesta taikakeinon espanjan ja 
ranskan karkottamiseksi muutamassa 
vuosikymmenessa tai ainakin euskaran 
nostamiseksi muutamassa vuosikymme
nessa enemmisti:ikielen asemaan. Toiset 
puolestaan ymmartavat, etta baskien o lisi 
pikemmin otettava esimerkkia suomen
ruotsalaisen kielivahemmisti:in tilanteesta. 

213 



Katsauksia 

Kansallistunne on Baskimaassa korkealla 
ja aiheuttaa ristiriitoja Espanjan ja Rans
kan keskushallitusten kanssa. Aiheellises
ti baskikansa kuitenkin vaatii keskushalli
tuksilta kaikkia mahdollisia toimia bas
kinkielisen kulttuurin sailymisen turvaa-
miseksi. 
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